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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



AZERBAIJAN 

Peace Corps 

Agreement signed at Baku October 8, 2003; 
Entered into force February 3, 2004. 



AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
CONCERNING THE PROGRAM OF THE PEACE CORPS IN THE 
REPUBLIC OF AZERBAIJAN 

The Government of the United States of America (hereinafter "the United 
States") and the Government of the Republic of 4 Azerbaijan (hereinafter 
"Azerbaijan"), recognizing the importance of developing mutually 
advantageous relationships and cooperation between their countries, and 
further recognizing that the purpose of the Peace Corps is to promote world 
peace and friendship by making available to interested countries qualified 
men and women to help the people of such countries meet their needs for 
trained manpower, have agreed as follows: 

ARTICLE I 

1. The Government of the United States shall furnish such Peace Corps 
Volunteers as may be requested by the Government of Azerbaijan and 
approved by the Government of the United States to perform mutually 
agreed tasks in Azerbaijan. 

2. The Volunteers shall work under the immediate supervision of 
governmental and private organizations in Azerbaijan designated by the 
two governments. 

3. The Government of the United States shall provide training to enable the 
Volunteers to perform their tasks in the most effective manner. 

4. The Government of Azerbaijan shall bear such share of the costs of the 
Peace Corps program incurred in Azerbaijan as the two governments may 
agree. 

ARTICLE II 

1. The Government of Azerbaijan shall accord equitable treatment to the 
Volunteers and personnel performing functions under contract with the 
Peace Corps and their dependents and property; accord them and their 
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property full aid and protection including treatment no less favorable 
than that accorded generally to nationals of the United States residing in 
Azerbaijan; and fully inform, consult, and cooperate with representatives 
of the United States with respect to all matters concerning them. 

2. The Government of Azerbaijan shall exempt the Volunteers and persons 
performing functions under contract with the Peace Corps who are not 
citizens or permanent residents of Azerbaijan from all taxes on payments 
that they receive to defray their living costs, on income derived from 
their Peace Corps work, and on income from other sources outside 
Azerbaijan; from all customs duties or other charges on their personal 
property introduced into Azerbaijan for their own use; and from all other 
taxes or other charges (including immigration/visa fees), except license 
fees. The Government of Azerbaijan shall issue residence permits and 
visas (including multiple-entry visas), without fee or other charge, to 
Volunteers and persons performing functions under contract with the 
Peace Corps. 

ARTICLE III 

1. The Government of the United States shall provide the Volunteers, the 
Peace Corps Representative, and staff of the Representative with such 
limited quantities of equipment and supplies as the two governments may 
consider necessary to enable the Volunteers to perform their tasks 
effectively. 

2. The Government of Azerbaijan shall exempt from all taxes (including 
value-added taxes), customs duties, and other charges all equipment, 
supplies, and other goods and services introduced into or acquired in 
Azerbaijan by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

ARTICLE IV 

1. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Azerbaijan shall 
receive a Peace Corps Representative and such staff of the Representative 
(including employees and contractor personnel as designated by the 
Peace Corps Representative), and members of their families forming part 
of their households, as are acceptable to the Government of Azerbaijan. 
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Notwithstanding the provisions of any other agreement, the Government 
of Azerbaijan shall exempt such persons, and members of their families 
forming part of their households, who are not citizens or permanent 
residents of Azerbaijan from all taxes on income derived from their 
Peace Corps work or other sources outside Azerbaijan, from all customs 
duties and other charges on their personal property introduced into 
Azerbaijan for their own use, and from all other taxes or other charges 
(including immigration/visa fees), except license fees. In addition, such 
persons, and members of their families forming part of their households, 
shall be accorded status equivalent to that accorded administrative and 
technical staff personnel of the diplomatic mission of the United States, 
except they shall not be accorded immunities. 

2. The Government of Azerbaijan shall issue residence permits and visas 
(including multiple-entry visas), without fee or other charge, to the Peace 
Corps Representative, staff, and individuals performing functions under 
this agreement, and members of their families forming part of their 
households. 

ARTICLE V 

The Government of Azerbaijan shall exempt from investment and deposit 
requirements and currency controls all funds introduced into Azerbaijan 
for use in accordance with this agreement by the Government of the 
United States or contractors financed by it. Such funds shall be 
convertible into the currency of Azerbaijan at the highest rate that is not 
unlawful in Azerbaijan. 

ARTICLE VI 

1. Appropriate representatives of the two governments may from time to 
time make such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers 
and Peace Corps programs in Azerbaijan as appear necessary or desirable 
for the purpose of implementing this agreement. 

2. Any disputes arising under this agreement shall be resolved amicably by 
the two governments. 



ARTICLE VII 



The undertakings of each government herein are subject to the 
availability of funds. 

ARTICLE VIII 

This agreement may be amended from time to time by mutual consent of 
the two governments. [Any such amendment shall be in writing.] In the 
event of a conflict between this agreement and a future agreement 
regarding cooperation to facilitate assistance, this agreement shall prevail 
concerning the Peace Corps program. 

ARTICLE IX 

This agreement shall enter into force upon an exchange of notes 
confirming that each Government has completed the necessary domestic 
legal requirements to bring the Agreement into force. The Agreement 
shall remain in force until one year after the date of the written 
notification from either government to the other of its intention to 
terminate the agreement. Termination of this Agreement shall not affect 
any right, obligation or legal situation of either Government created 
through the execution of the Agreement before the effective date of 
termination. 

This Agreement is done at Baky, Azerbaijan on Ocrater^ ?JDQ£ , in 
duplicate in the English and Azerbaijani languages, each text being equally 



authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN: 





H.E. Reno L. Harnish III 
Ambassador 



H.E. Viliyat Guliyev 
Minister of Foreign Affairs 



AMERIKA BiRL8$Mi§ $TATLARI H0KUM8TI V9 
AZ9RBAYCAN RESPUBLiKASI HOKUMBTi ARASINDA 
AZ9RBAYCAN RESPUBLiKASINDA SULH KORPUSUNUN 
PROQRAMI HAQQINDA 

S AZiS 

Amerika Birla§mi§ Statlan Hokumati (bundan soma «Birla§mis. Statlan») va 
Azarbaycan Respublikasi Hokumati (bundan sonra «Azarbaycan») olkalari arasmda 
qarsdiqli faydah alaqalarin va amakdashgin inkisaf etdirilmasi ahamiyyatini qabul edarak, 

Siilh Korpusunun maqsadinin miiraciat edan olkalarin xalqlannin talim ke9mi§ i§?i 
quwasina olan talabatinm odanilmasina ixtisash ki§i va qadinlann komak etmasila imkan 
yaradaraq dunyada sulhun va dostlugun tasviqi oldugunu qabul edarak, 

a§agidakilar barada raziliga galdilar: 



I MADD3 

1. Birlasmis. Statlan Hokumati Koniillu Siilh Korpusunu Azarbaycan Hokumatinin 
xahisj va Birla§mis. Statlan Hokumatinin tasdiqi ila Azarbaycanda qarsjliqh §akilda 
razila§dmlmi§ vazifalari yerina yetirmak iiqim ta§kil edacakdir. 

2. Koniillular Azarbaycanda har iki Hokumat tarafindan tayin olunmus, Hokumat va 
ozal ta§kilatlann bilavasita nazarati altinda istayacaklar. 

3. Birla§mi§ Statlan Hokumati Konulliilarin 6z tap§inqlanm an samarali §akilda 
yerina yetirmalarini tamin etmak iicun onlara talim kepacakdir. 

4. Har iki Hokumat razila§arsa, Azarbaycan Hokumati Siilh Korpusu proqraminin 
Azarbaycanda meydana crxmis. xarclarinin mu§tarak odanilmasini ohdasina 
goturacakdir. 



II MADD9 

1. Azarbaycan Hokumati Siilh Korpusu kontrakti asasinda 6z funksiyalanm yerina 
yetiran Komilliilara va amakda§lara, hamcinin onlann ohdasinda olanlara va onlann 
mulkiyyatina adalatli munasibat gostarmalidir; onlara va onlann mulkiyatina 
iimumilikda Azarbaycanda ya§ayan digar Birla§mi§ Statlan vatanda§larina 
gostarilandan daha alveri§siz olmayan tarn yardim va muhafiza tamin etmalidir; va 




offrara dair butun masalalarda Birlasmis, §tatlan niimayandalarina tarn malumat 
vermali, maslahatla§mali va amakda§hq etmalidir. 

2. Azarbaycan Hokumati Azarbaycanin vatanda§i va ya daimi sakini olmayan, Siilh 
Korpusu miiqavilasi asasinda 6z funksiyalanni yerina yetiran Koniillularin va 
amakdaslann yasayis xarclarini odamak ugiin aldiqlan miiavinatlari, Sulh Korpusu 
u?un gorduklari isdan alda etdiklari qazanci va Azarbaycandan xaricdaki manbalardan 
alda etdiklari galirlari butun vergilardan, 6z istifadasi 1191111 Azarbaycana gatirdiyi saxsi 
amlakimn butun gomriik riisumlanndan va digar xarclardan, va lisenziya xarclari xaric, 
butun digar vergi va xarclardan (immiqrasiya va viza xarclari da daxil olmaqla) azad 
etmalidir. Azarbaycan Hokumati Siilh Korpusu miiqavilasi asasinda 6z salahiyyatlarini 
yerina yetiran Konulliilara va amakda§lara ya§ayi§ icazasi va vizalanni (90X giri§li 
vizalar da) he? bir riisumsuz va ya xarcsiz tamin edacakdir. 



1. Birla§mi§ §tatlan Hokumati Koniillulari, Sulh Korpusu Niimayandasini va 
Niimayandaliyin amakda§lanni, 6z vazifalarini samarali yerina yetira bilmalari U9iin, j 
iki hokumatin lazimi hesab etdiyi miqdarda avadanhq va lavazimatla tamin etmalidir. i 



2. Azarbaycan Hokumati Birla§mi§ §tatlan Hokumati va ya onun maliyyala§dirdiyi 
har hansi bir kontraktor tarafmdan burada istifada ii9un gatirdiyi va ya Azarbaycanda 
alda etdiyi biitiin avadanhgi, lavazimati va digar mal va xidmatlari biitiin vergilardan 
(alava dayar vergisi da daxil olmaqla), gomriik riisumlanndan va digar xarclardan azad 
edacakdir. 



1. Birla§mi§ §tatlan Hokumatinin bu Sazi§in qoydugu ohdaliklari yerina yetirmasini 
tamin etmak U9iin, Azarbaycan Hokumati Sulh Korpusu Niimayandasini, 
Niimayandaliyin amakdasjanni (Sulh Korpusu Niimayandasi tarafindan tayin olunmu§ 
amakda§lar va kontraktorlar daxil olmaqla) va onlann aila iizvlarini maqbul olaraq 
qabul etmalidir. Har hansi digar miiqavilalarin miiddaalanndan asih olmayaraq, 
Azarbaycan Hokumati Azarbaycamn vatanda§lan va ya daimi sakinlari olmayan bu 
§axslari va onlann aila iizvlarini Sulh Korpusu ii9un gorduklari i§dan va ya Azarbaycan : 
xaricindaki manbalardan alda etdiklari galira gora vergidan, onlann 6z istifadalari ii9un 
Azarbaycana gatirdiklari §axsi amlaki biitiin gomruk riisumlanndan va digar * 
xarclardan, ham9inin, lisenziya xarclari istisna olmaqla, biitun digar vergi va ! 
xarclardan (immiqrasiya/viza xarclari daxil) azad etmalidir. 91ava olaraq, bu §axslara ' 
va onlann aila uzvlarina, immunitetlar istisna olmaqla, Birla§mi§ §tatlann diplomatik 
niimayandaliyinin inzibati va texniki amakda§lanyla barabar status verilmalidir. 



UIMADD3 



IV MADD3 




2. Azarbaycan Hokumati Sulh Korpusu Niimayandasini, amakda§lan va bu Sazis, 
asasinda salahiyyatlarini yerina yetiran fardlari, hamcinin, onlann aila uzvlarini he? bir 
rusum va ya xarcsiz ya§ayi§ icazasi va viza (90X giri§li vizalar da daxil) ila tamin 
etmalidir. 



VMADD9 

Azarbaycan Hokumati bu Sazi§a uygun olaraq Birla§mi§ Statlan Hokumati va ya 
onun maliyyala§dirdiyi kontraktor tarafmdan istifada iigiin Azarbaycana gatirilan biitiin 
fondlan sarmaya va depozit talablarindan va valyuta nazaratindan azad edacakdir. Bu 
ciir fondlar Azarbaycan valyutasinda Azarbaycanda qeyri-qanuni olmayan an yiiksak 
mazanna ila mubadila edilacakdir. 



VI MADD8 

1. Bu Sazi§in yerina yetirilmasi maqsadila zaruri oldugu va ya arzu edilan vaxt iki 
Hokumatin miivafiq numayandalari vaxta§in, Azarbaycanda Sulh Korpusunun 
Koniillulari va Siilh Korpusu proqrami iizra bu ciir tadbirlar ke9ira bilarlar. 

2. Bu Sazi§dan irali galan butiin mubahisalar dostcasina iki hokumat arasinda hall 
edilacakdir. 



VII MADD9 

Har bir hokumatin goturduyii ohdaliklar vasait manbayinin olmasindan asihdir. 



VIII MADD8 

I iki hokumatin qar§ihqh razihgi ila bu Sazi§a vaxta§in alavalar edila bilar. Har hansi 

I bir alava yazih formada olacaqdir. Bu Sazi§ ila yardimin dastaklanmasi iizra amakda§hga 
dair galacak sazi§ arasinda hansisa bir ziddiyyat yaranarsa, Siilh Korpusu Proqrarmna dair 
i bu Sazi§ asas gottiriilacakdir. 



IX MADDB 

Bu Sazi§, onun qiiwaya minmasi ii?un zaruri olan dovlatdaxili talablarin har bir 
Hokumatin yerina yetirdiyini tasdiq edan notalann mubadilasi tarixindan quvvaya minir. 

Bu Sazi§ Hokumatlardan birinin digarina onun lagv edilmasi niyyati barada yazih 
bildiri§in tarixindan sonra bir il arzinda quwada qahr. 




Bu Sazi§in lagvi onun lagv edilmasi tarixindan awal hayata ke^rilmasi ila alaqadar 
Hokumatlardan har hansi birinin hiiquq, ohdalik va ya hiiquqi vaziyyatina tasir etmir. 

Bu Sazi§ Baki §aharinda « » oktyabr 2003 -cu ilda iki asl niisxada ingilis va 
Azarbaycan dillarinda tartib edilmi§dir, har iki matn eyni qiiwaya malikdir. 



AMERiKA BiRL8§Mi§ §TATLARI AZ9RBAYCAN RESPUBLiKASI 

HOKUMBTI ADINDAN HOKUM 9Ti ADINDAN 



